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Član 3

Pozitivne obaveze

Nasilje među učenicima u školi: predstavka neprihvatljiva

Član 8

Pozitivne obaveze

Nasilje među učenicima u školi: predstavka neprihvatljiva

Činjenice – U svojoj predstavci Evropskom sudu, podnosioci predstavke (roditelji i 
sin) žalili su se da je treći podnosilac predstavke, koji je romskog porijekla, bio 
predmet nasilja drugih učenika iz srednje škole koju je pohađao. Nakon incidenta 
u oktobru 2008. godine u kojem je pretrpio povredu nosa sa njim je razgovor 
obavila policija, ali je rekao da je povreda bila rezultat nesrećnog slučaja. 
Izvještaji ljekara sastavljeni su nakon kasnijih incidenata u kojima je treći 
podnosilac predstavke tvrdio da su ga tukli i u školi i izvan škole, a u februaru 
2010. godine dijagnostikovano mu je ozbiljno oštećenje oka usljed kontuzije.

Podnosioci predstavke žalili su se i na drugi odvojeni incident u junu 2009. godine 
gdje su tvrdili da su treći podnosilac predstavke i njegova majka (druga 
podnositeljka predstavke) pretrpjeli povrede koje im je nanijela policija. Majka je 
podnijela krivičnu prijavu, ali ju je Državno odvjetništvo odbilo zbog nedostatka 
dokaza.

Pravo – Čl. 3 i 8 (navodno nasilje u školi): Dužnost države je da pruži 
pojedincima u njenoj nadležnosti, naročito djeci i drugim ranjivim osobama, 
djelotvornu zaštitu od zlostavljanja uključujući i obavezu da održava i primjenjuje 
u praksi odgovarajući pravni okvir kojim se pruža zaštita od akata nasilja drugih. 
Treći podnosilac predstavke koji je imao petnaest godina kada su se događaji o 
kojima je riječ odigrali, jasno je pripadao kategoriji „ranjivih pojedinaca“ koji 
imaju pravo na zaštitu države. Da bi potkrijepio svoje tvrdnje da su ga drugi 
učenici u školi koju je pohađao često zlostavljali, on je dostavio niz izvještaja 
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ljekara kojima se dokumentuju njegovi navodi o batinama, bolovima u stomaku i 
leđima, glavoboljama i trajnom oštećenju oka. Međutim, i u njihovim podnescima 
domaćim organima i u njihovim podnescima Sudu, pritužbe podnosilaca 
predstavke formulisane su samo u neodređenom i opštem smislu, bez navođenja 
tačnih datuma ili okolnosti. Zaista, ispostavilo se da je jedini konkretan incident 
na koji su uputili – koji su ispitali organi škole i koji je konstatovan u jednom od 
izvještaja ljekara – nesrećan slučaj. U izvještajima ljekara ili nisu konstatovane 
nikakve povrede ili, u slučaju trajnog oštećenja oka, nije naveden uzrok povrede 
niti da li je povezana sa konkretnim incidentom nasilja u školi. Iako svjestan 
ozbiljnosti problema nasilja u školama, Sud nije mogao da vidi na koji način bi 
nejasne i neodređene tvrdnje podnosilaca predstavke mogle da pokrenu pozitivne 
obaveze države po članu 3 ili članu 8. Da bi se takva obaveza pokrenula, tvrdnje 
o nasilju moraju biti konkretne i detaljnije u pogledu vremena, mjesta i prirode 
akata na koje se pritužba odnosi.

Zaključak: predstavka neprihvatljiva (očigledno neosnovana).

Što se tiče incidenta iz juna 2009. godine, Sud je utvrdio da nije došlo do povrede 
materijalnog aspekta člana 3 jer nije utvrđeno van razumne sumnje da je 
povrede druge podnositeljke predstavke i trećeg podnosioca predstavke 
prouzrokovala policija. Došlo je, međutim, do povrede procesnog aspekta te 
odredbe zbog nesprovođenja djelotvorne istrage. Drugoj podnositeljki predstavke 
i trećem podnosiocu predstavke stoga je, zajedno, dosuđeno 6.000 EUR na ime 
naknade nematerijalne štete.
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